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Rólunk van szó
Krlcza-bcmuraró Nyíregyházán

XTrleza drámája kétségkívül a hor- 
vétókról szól, elsősorban a hor- 

vát nemzeti önvizsgálat, önkritika 
szólal meg benne. Azt azonban nem  
tudjuk egészen biztosan, milyen 
nemzetiségű katonákat látunk a 
nyíregyházi színpadon. A Galícia be
mutatóját 1920-ban betiltották, s en
nek oka nyilvánvalóan a nemzeti 
Önbírálat végletes, kiélezett, szenve
délyes megnyilvánulása volt. A nem
zeti önbírálat pedig máig kényes 
probléma Közép-Európa, s különö
sen az egykori monarchia népei szá
mára. Ez a különféle lehetetlen tör
ténelmi szituációkban kibontakozott 
kétségbeesett irodalmi vonulat k ife
jezi, de egyúttal mindig újra és újra 
irritálja e népek sérült, s ezért kom
penzációképpen sokszor hipertrofi- 
zálódó nemzeti tudatát, öntudatát. A 
kétségbeesésből született nagy nem 
zeti önostorozások e népek irodal
mainak klasszikus darabjai, am e
lyekre büszkék. Mégis sokszor kínos, 
kényelm etlen e művekkel szembe
nézni, különösen olyan nyilvános he
lyen, mint a színház.

Krleza művei persze leginkább az
zal kavartak vihart, hogy ő sohasem  
általában bírálta nemzetét, hanem  
mindig annak vezető osztályait, 
kasztjait igyekezett könyörtelenül 
ábrázolni. A Galíciában éppen a had
sereget. A monarchikus szellem és 
a monarchiáihoz való kapcsolódás 
csapdája talán éppen ebben a kö
zegben mutatkozott is meg a leg
szembetűnőbben. Itt találkozhat a 
kifinomult, dekadenciába hajló szép- 
lélek, a körömlakkos-parfümös úri 
viselkedés, a katonás eldurvulás, a 
megalkuvó racionalizmus és még sok 
minden. A felbomlott monarchiából 
a nemzeti önállóság felé tartó vezető 
horvát rétegek nem vették jó néven 
Krlezától a korábbi önmagukról ké
szített látleletet. Nem akarták ilyen
nek látni magukat, s főképp nem a 
színházban.

De Közép-Európa egymásnak ug
rasztott kis népei között a nemzeti 
kritika-önkritika problémaköre egy
máshoz való viszonyukban is kínos 
ügy mind a mai napig, még ha az 
idő sokat tompított is a dolgok élén. 
Az egészen közeli múltból is em lít
hetnénk példákat, amikor egymás 
nemzeti múltjának kritikai felidézé
se irritálta a nemzeti érzékenységet, 
sértődést vagy éppen a sértődés ve
szélyétől való félelm et váltott ki.

Ez a fajta érzékenység egymás 
megismerésének is egyik akadálya, 
de lényegében önmagunk jobb meg
ismerését gátolja. Mert könnyű azt 
mondani, s látszólag jó érv is, hogy 
vájkáljon mindenki a maga múlt
jában, söpörjön mindenki a maga 
háza előtt. Csakhogy a múlt közös 
volt, s e közösség felism erése nélkül 
legfeljebb csak részlegesen helytálló 
tanulságokat vonhatunk le a magunk 
történelméből. A nagyobb történel
mi keret, részint a hajdani mönar- 
ohia, részint még tágasabban Közép- 
és Kelet-Európa megismerése, m eg
értése nélkül saját sorsunkról is leg
feljebb mítoszokat gyárthatunk. A 
nemzeti érzékenykedés csak gátolja 
ezt a folyamatot.Léner Péter rendezői tapintata, 
am ellyel a danab élét inkább álta
lában a monarchia hadserege, mint
sem annak egy nemzetileg körülha-

tán hajnalra csak a puszta árboccal, 
nyolc csomóval száguldottunk — sze
rencsére jó irányban — a 100—120 
kilométer sebességű szélben.

Két napig élveztük a vitorla nél
küli száguldás gyönyöreit, majd las
san csendesedni kezdett a szél, és 
beállt egy normális, hetes erősségű 
utazószélre.

*
Ügy látszik, nekünk semmi se jó. 

Küszködünk a Mozambiki-áramlás- 
sal, amely egy-két csomós sebesség
gel tart délnyugatnak Afrika keleti 
partjai mentén. Nem a mi irányunk. 
Chichester ezt írta, amikor az In
diai-óceánnak ezen a vidékén járt: 
„ .. .  mégiscsak méltánytalan, itt, a 
nyugati szelek birodalmában keleti 
szélben cirkálva küszködni. . . ” Eb-

Mögöttünk Afrika csúcsa.

tárolt része ellen fordítja, így fő
képp azzal a következménnyel jár, 
hogy az előadásban a magyar néző 
mindenekelőtt azt az értelmiségi 
válságot látja, amelybe az első v i
lágháború az egykori békebeli v i
lágban kifejlett kulturált, humanista 
értelmiségi szellem et sodorta. Azt a 
közös megrázkódtatást érzékeljük a 
színpadon, amelyet Ady verseiből 
oly jól ismerünk, s am elynek a há
ború utáni következményeiről, a for
radalmakhoz csatlakozó értelmiség 
szellemi fejlődéséről például Sinkó 
Ervin Optimistákja is beszámol. A 
nemzeti önostorozás dühe csökken 
valam elyest így, megnövekszik v i
szont a széthullás, az erkölcsi fe l
bomlás groteszksége. Ezt az egyes 
jelenetek közé iktatott dalok is 
hangsúlyozzák, amelyek szövegét Várady Szabolcs írta, zenéjét Melis László szerezte, s amelyeket Varjú Olga adott elő.

Ezek a szellemes-csúfondáros da
locskák nemcsak oldják-könnyítik 
az amúgy súlyos és sokszor hosszú 
és szövevényes elmélkedések között 
kanyargó történetet, de át is han
golják a művet, Krleza szenvedélyes 
elemzései közé némi brechti „elide
genítést” lopnak. Ez megkönnyíti a 
befogadást, de nem csökkenti a szel
lemi izgalmat. Az előadást egyszerre 
gördíti a cselekmény feszültsége, 
amelyet lényegében a főszereplő 
Horvát kadét belső meghasonlása, a 
kivégzés végrehajtására kényszerült 
széplélek, a gyilkossá lett zongorista 
drámája éltet, a gondolatok, a hosz- 
szú teoretikus elmélkedések feszült
ségével. Az utolsó jelenet általános 
lövöldözésében a pattanásig feszült 
idegek éppoly fontos szerepet ját
szanak, mint az erkölcsi megrázkód
tatás és a háborús szituáció elvi kép
telensége. A jelenetek feszültségei és 
oldódásai jó  ritmusban fokozódnak 
a kifejletig, talán csak Walter fő
hadnagy részeg tombolásának natu
ralizmusa sok egy kicsit, amiben 
azonban annak is része lehet, hogy 
a nyíregyházi színház amúgy kitű
nő fiatal színészei nem érzik igazán 
a K. u. K. tiszti viselkedést. Olykor 
inkább mintha második világhábo
rús film ek emlékei kísértenének  
egy-egy hanglejtésükben, gesztusuk
ban.

Talán ennek is betudható, hogy a 
kulcsszereplők, Mátrai Tamás, Schlanger András és Safranek Károly inkább hatnak egy-egy életvi
tel, mentalitás egyébként erőteljes 
megelevenítőinek, mintsem eleven  
életet élő, valóságos társadalmi kör
nyezetből származó embereknek. Ré- kasi Kárőlynak viszont kifejezetten 
kedvez ez a közegtől' való idegen- 
ség, hiszen Horvát kadétban éppen 
ezt kell megfogalmaznia. S ezen túl 
átélten ábrázolja a lelki gyengeség
gel párosuló intellektuális erő tra
gédiáját is. Azt, ahogyan Horvát ka
dét a csapdahelyzetben mindent lát, 
erkölcsileg pontosan mérlegel, még
sem tud megoldást találni.Székely László díszlete a didergető 
őszt akkor is behozza a színpadra, 
amikor nem mutatja a kint zuhogó 
esőt, Vágó Nelly jelmezei jól keve
rik a tiszti nettséget, piperkőcséget 
a hétköznapi háborús koszlottsággal, 
lomposs ággal.

Zappe László

bői a méltánytalanságból kijutott 
nekünk is, miután az addig jó irányú 
szél teljesen szembefordult. Sze
rencse a szerencsétlenségben, hogy 
sem a szél, sem a tenger állapota 
nem haladta meg a n yo lcat, így ha 
lelassulva is, de aránylag elviselhe
tő körülmények között vészeltük át 
ezeket a napokat. Hogy mit jelent 
a vitorlázás „aránylag” elviselhető 
körülmények között? Aki nem tud
ja, képzelje magát egy működő be
tonkeverőbe, amit száz kilométeres 
sebességgel húznak az őszi mély
szántásban. Olyasmi.

*
Május 23-án sötétedéskor kezdőd

tek a bajok. Először leszakadt a szél
kormány vezérlőkötele. Kicserélni, 
befűzni, beállítani — mindezt sö
tétben, nyolcméteres hullámok kö
zött, szakadó esőben és lefagyott 
kézzel szívesen megspóroltam vol
n a . . .  A tovább erősödő szélben — 
tízes alapra, keményebb „nyomá
sok” — már nem mertem otthagy
ni a kormányt. Az esőtől és a fedél
zeten átsöprő hullámok permetétől 
bőrig ázva, elgémberedett tagokkal 
tekergettem a kereket éjjel fél egyig, 
amikor elszakadt az orrvitorla felső 
szeme. Ki kellett cserélni az éjsza
kában . . .  A négy négyzetméteres 
kisvitorlával is félszélben tartottuk 
a hatcsomós sebességet.

*
Tanuljuk az Indiai-óceánt — 

Ausztráliáig vele és rajta utazunk. 
Sok száz mérfölddel mögöttünk vala
hol Afrika partjai. Igen, s ott lenn, 
a csücsökben, a Jóreménység foka. 
Túl vagyunk rajta. Megkerültük A f
rikát. Következik:
5. FELBORULT A SZENT JUPÁT

K Ö N Y V SZEM LE írta: P

A könyvszemleíró két Helikon- kiadvány ism ertetésével búcsúzik az 
óesztendőtől és olvasóitól, s m ég né
mi útravalót is ad 1988-ra. Az egyik 
könyv, a Korán eredetiből készült 
magyar fordítása és tudományos ér
telmezése, egyetemes tudásunk gaz
dagításához; a másik kötet, a Képes krónika kódexhasonmása, magyar 
szövege és sokrétű magyarázata, 
nemzeti önismeretünk elm élyítésé
hez nyújt felbecsülhetetlen értékű 
segítséget. A Helikon Kiadó újdon
ságairól szólva ezúttal is könyvmű
vészeti műtárgyakat jellemezhetek: 
a Képes krónika tipográfiai káprá- 
zatát (fekete-arany címervignettás 
pergamenkötés, tökéletes hűségű 
fakszimile, magyar kísérőkötet) a 
mesternek, Szántó Tibornak köszön
hetjük; a Korán keleties hangulatú 
könyvtervével és díszítő rajzaival 
(zöld bársonykötés, arany és sárga 
színharmóniák, arabeszk motívumok) 
a tanítvány, Nagy András remekelt. 
A Helikon-műhely a tekintetben is 
folytatja jó hagyományait, hogy ku
tatásösztönző és koordináló szerepet 
tölt be. Az Európa Kiadónál egy éve 
a Pro memória sorozatban megjelent Képes krónika-kiadás magyar szöve
gét és kísérő apparátusát másodszor 
jelenteti meg; a nagyszabású Korán- 
vállalkozást pedig — amely a világ  
akármelyik nagy tudományos kiadó
jának hírnevét öregbíthetné — egye
dül finanszírozza.

A z egyik világvallás, az iszlám  
szent könyve, a VI—VII. században 
élt Mohamed „istentől sugalmazott 
kijelentéseit” egybegyűjtő

K O RÁN
Simon Róbert „több mint húszesz
tendős kutatómunkájának eredmé
nyeként” jelent meg magyarul. A 
szerző, aki 1967-ben publikálta Az iszlám keletkezése című (könyvét, 
majd egyéb munkái m ellett 1981- 
ben „az iszlámtudomány megterem
tőjének” tartott nagy magyar tudós, 
Goldziher Ignác művelődéstörténeti 
tanulmányait tette hozzáférhetővé, 
azt a felfogást vallja tárgyáról, hogy 
az iszlám kialakulása „a legszoro
sabban összefügg a késő antik, a ko
ra középkori világtörténelem szinte 
minden lényeges mozzanatával, 
ugyanakkor a kívülről kapott hatá
sokat . . .  a lehető legönállóbban 
használja föl, s hoz létre valami 
olyan, fejlődésre nyitott és folyama
tos megújulásra képes társadalmi 
integrációs sémát, amelynek vitali
tása ma is bámulatba ejti az elfo
gulatlan szem lélőt”. Simon Róbert 
több mint félezer lapnyi értelmező 
jegyzettel és tanulmánnyal tárja fel 
s magyarázza A Korán világát (a 
fordításhoz járuló második kötetnek 
ez a címe) — Goldziher után megint 
olyan magas szinten, hogy teljesít
ményéről csak szaktudományában 
jártas specialista mondhat érvényes

véleményt. Nem is vállaikozhatom  
hát többre, m int hogy kiem elem  
megközelítésmódjának azt az erőtel
jes jellegzetességét, hogy az iszlám  
és a Korán világát nem a hagyomá
nyos európai beidegződésekkel szem
léli, hanem mint „nem-európai tör
ténelmi alakulatot”, s értelm ezésé
hez kidolgozza „azt a fogalmi appa
rátust, azokat a kategóriákat, am e
lyek csak erre a történelmi képződ
ményre érvényesek”.

A Koránból egy 1983-as angol fe l
mérés szerint „az európai nyelveken  
106 fordítás létezik”. Magyar Korán
fordítás már 1831-ben megjelent 
Kassán: a Marracci-féle 1698-as la
tin átültetés nyomán készült, bizo
nyos Buzitai Szedlmayer Imre és 
Gedeon György magyarította. Simon 
Róbert elism eréssel adózik Ludovico 
Marracci „negyvenéves előtanulmá
nyokra építő” nagy munkájának, de 
hazad elődeit — másokkal együtt -  
azért nem említheti, mert teljesít
ményük a tudomány mérlegén súly
talan, hiszen a Korán nem közvetí
tő nyelvből készült fordításának fe l
adata elsősorban értelm ezési fe l
adat. Simon Róbert ezért tekinti sa
ját fordítását bölcs szerénységgel 
csupán „a kommentárban és a ta
nulmányban lecsapódott értelmezés 
termékének, úgyszólván ráadásnak”. 
Helmuth von Blasenapp, Az öt világvallás monográfusa azt tanácsolja a Koránnal ismerkedő európai olvasó
nak, leghelyesebb, „ha a Korán ol
vasását hátulról k ezd i. . . ,  a szent 
könyv lebilincselő részével”. A ma
gyar érdeklődőhöz szólva azzal told
hatom meg e praktikus tanácsot: 
legjobb lesz Simon Róbert tanulmá
nyával elkezdeni a Korán szövegé
vel való megismerkedést.

A latinul írt XIV. századi

KÉPES KRÓNIKA
a magyar történelem és a nemzeti 
önismeret egyik szerencsésen fenn
maradt „szent könyve”. A magyar 
mondavilág legismertebb., történeteit 
például „a Képes krónika közvetí
tette számunkra” ; írója vagy inkább 
egybeszerkesztője — akit újabban 
már nem azonosítanak Kálti Márk
kal — „úgy szerkeszti meg számos 
középkori forrásból művét, hogy a 
reneszánsz hajnalán átmenti az egy
ház által semmibe vett vagy éppen 
feledésre ítélt mondákat és hősi re
gényes történeteket”. Dercsényi Dezsőnek a  krónikára vonatkozó ko
rábbi kutatások megállapításait ösz- 
szegező és továbbfejlesztő utószavá
ból idéztem, de bőven szemelgethet- 
nék Kristó Gyula kimerítő történé
szi jegyzeteiből vagy Csapodiné Gárdonyi Klára illusztrációleírásaiból is. 
Maradjunk azonban csak az illuszt
rációknál, mert krónikánk éppen a 
kezdőbetűket, az iniciálékat kísérő 
színes rajzok, az úgynevezett minia-

túrák miatt kapta a képes jelzőt, s 
a legtöbb szakmai újdonsággal is a 
mindenki számára élményt nyújtó 
képek m egítélése szolgál. Dercsényi 
Dezső immár közmegegyezésként 
szögezheti le  — amit finom m egfi
gyelésekkel többször is megerősít —, 
hogy a krónika képeinek mestere (a 
miniátor) magyarországi volt: Nagy 
Lajos király festőműhelyében dolgo
zott, s alighanem  több társával 
együtt hozta létre szöveg és kép 
olyan művészi együttesét, amelyben 
a kép jobbára többet mer elmondani 
a szövegnél. A „mesélő kedvű” m i
niátor ugyanis többet és mást is tud, 
mint az író: jól ismeri a királyi csa
ládot, a legendákat, a mondákat és 
a mindennapi életet; valósághűsége 
különösen éles szemű megfigyelőre 
vall, rajzoljon bár a betűk öblébe 
oltott meszet kavaró munkást vagy 
szűrös-gubás hegyi haramiát, olasz 
divatú, harisnyanadrágos lovagot 
vagy kaftános, süveges kun vitézt, 
karcsú agarat vagy testes csobolyót. 
A művészettörténész joggal látja „el
ső világi tárgyú kódexünket” a kö
zépkori magyar könyvfestő m űvé
szet „hazánkban készült és a leg
magasabb európai szinthez közel ál
ló alkotásának”.

Megítélésem szerint csak egyetlen 
miniatúra, A történetírót ábrázoló 
kép nem kap jelentőségéhez mért 
méltatást, jóllehet a Képes krónika 
manapság oly divatossá vált, kelen
dő posztereken, plakátokon és nap
tárakon sokszorosított rajzai közül 
ez a legismertebb; már Buday 
György híres fametszete is népsze
rűsítette; egyik tudományos intéze
tünk nemrég választotta emblémá
jául. A szakállas történetíró pulpi
tusnál, írópadban ül és elmélyülten  
dolgozik, kinyitott kódexbe ír, még
pedig mindkét kezével! Ez így per
sze szakszerűtlen m egfigyelés: csak 
a jobb kezébe fogott tollal írja a 
szép fekete és piros tintás sorokat 
(két tintatartója, egy-egy görbe 
szarv, ott függ az írópolc oldalán), a 
másik keze úgynevezett „vakarókés
sel lefogja a pergamenlapot”, hogy 
azonnal törölhesse, javíthassa, am it 
elhibáz. A történetíró (aki a kódex
kutatók szerint éppúgy lehet Mózes 
próféta is, mint a szerző vagy a má
soló, netán „mindezeket együttesen  
jelképezi”) rendkívül szuggesztív fi
gura : legteljesebb elmélyültsége,
mindkét kezét serény munkával el
foglaló totális odaadása mai értelme
zés szerint a felmagasztosító munka 
eszményét fogalmazza meg. Én ezt a 
miniatúrát a két kézzel végzett mun
ka, az intenzív tevékenység apoteó- 
zisának nevezném. 1987 utolsó nap
jaiban hadd irányítsam rá a figyel
met erre a szép jelképünkre: 1988- 
tól kezdődően igencsak szükségünk 
lesz rá, hogy a mindkét kezét teljes 
erőmegfeszítéssel munkára fogó tör
ténetíró példáját kövessük.

Z E N E I  K R Ó N IK A
DORÁTI ANTAL már a harma

dik magyar zeneszerző, akit 10 éven 
belül komponálásra ihletett Karin
thy Frigyes első világháborús láto
mása, a Krisztus vagy Barabás cí
mű novella. Sárai Tibor oratóriu
ma és Vajda János operája után ő, 
most melodrámának dolgozta fel e 
becses irodalmi anyagot. Művét a 
tévéközvetítés jóvoltából Európa- 
szerte látták-hallották a Nobel-bé- 
kedíjas Nemzetközi Orvosmozgalom  
a Nukleáris Háború Megelőzéséért 
által rendezett nagyszabású hang
verseny műsorán.

Dorátit, a karmestert, kétségtele
nül többen ismerik, mint a zene
szerzőt, pedig Kodály osztályában 
tanulta a mesterséget s műveiben 
tisztán őrzi a 20-as évek kodályi ta
nítását. Zenéjének éppen az ad kü
lönleges feszültséget, hogy földrajzi 
értelemben majdnem hat évtizede 
elszakadt ugyan zenekultúránktól, 
ám lélekben annál hívebben őrzi a 
kodályi tanítást. A melodráma jel
lemzően romantikus formáját új im 
pulzusokkal gazdagította Doráti rau. 
zsikája. Atmoszférateremtő eszkö
zeiben rendkívül takarékos, zenei 
anyaga puritánul egyszerű, kivált a 
darab első felében, hogy a szöveg, 
a Karinthytól átvett néhány mon
datnyi idézet mennél teljesebben 
érvényesüljön. Megkapóan tiszta bé
kevágyát fejez ki a latin liturgikus 
szövegekre írt nagyívű zárókórus. 
Az új alkotást Kovács László ve
zényletével ihletetten tolmácsolta a Rádiózenekar és -vegyeskar.

AZ OJSZTRAH MUZSIKUSDI- 
NASZTIA nálunk már ismert, va
lamint Budapesten még nem járt, 
legfiatalabb tagja lépett fel decem
ber közepén a Zeneakadémia nagy
termében. Igor Ojsztrah — őt a 
budapesti Világifjúsági Találkozón, 
1949-ben ismertük meg — mutatta 
be hegedűs fiát, Valerijt, s a zenei 
harmóniát erősítette, hogy a jelen
legi családfő hitvese, Natalia Zer- calova ült a zongora mellett. Az

Ojsztrah családban a magasrendű 
hegedűtudás alighanem „kötelező 
minimumnak” számít, az est máso
dik részében elhangzott virtuóz da
rabok efelől semmi kétséget sem  
hagytak. Az előadók örömmel fo
gadták el Isaye, Sarasaié, Wieniaws- 
ki műveinek hangszeres kihívását. Bach C-dúr Triószonátájának hall
gatása közben nyilvánvalóvá vált, 
hogy a makulátlan technika csupán 
a zenei kifejezést segítő eszköz. S 
ugyancsak végsőkig kimunkált, poé- 
tikus és érzékeny előadásban csen
dült fel Brahms Esz-dúr Triója, 
Igor Ojsztrah brácsás közreműkö
désével.

KODÁLY ZOLTÁN SZÜLETÉS
NAPJÁRA emlékezve a Budavári Te - Deum hangzott el, Lamberto Gardelli vezényletével. Sokat kö
szönhet a magyar mester művei 
olasz dirigenseinek, Toscanininek, 
De Sabatának, a nálunk élt Sergio 
Failoninak, hisz valamennyien pon
tosan érezték, miként fonódik egy
be ezekben az alkotásokban a ma
gyar és a latinos szellemű zenei ha
gyomány. Gardelli, legalábbis Buda
pesten, azt hiszem, most dirigált el
ső ízben Kodályt. Tökéletesen ki
dolgozott produkciót nyújtott az Állami Hangversenyzenekar és a Magyar Állami Énekkar (élén a kórust 
nagy műgonddal XJgrin Gábor ta
nította be). A jeles karmester azon
ban némileg félreértette a zene
szerző szándékait. Epikus lassúság
gal bontotta ki a kompozíció ívét, 
talán mert így kívánta megterem
teni a muzsika történelmi légkörét. 
Következésképp némiképp elenged
tek a nagy műgonddal megterem
tett zenei forma eresztékei, s a ki
fejezés sokat vesztett lendületéből, 
szárnyalásából. Az előadás csillagos 
eseménye Andor Éva beugrással vál
lalt fellépése volt: a művet záró 
szopránszólójának átszellemült, éte
ri tisztasága hosszú időre emléke
zetes marad. Társai: Takács Tamara. llosfalvy Róbert, Polgár Lász

ló is stílus és hangvétel mélységes 
ismeretében működtek közre.
. Ezúttal nem teljes Kodály-műsor 

emlékezett a zeneköltőre; az est el
ső felében Beethoven IV. szimfóniája csendült fel. Gardelli klasszikus 
egyensúlyt teremtett, pontosan érzé
keltette a zene megannyi váratlan 
fordulatát, hangzó meglepetését. Ki
váltképp megragadóan sikerült a 
lassú tétel meghitt, hosszú hangsze
res énekének életre keltése. Az Á l
lami Hangversenyzenekar valódi 
partnerként segítette karmestere el
képzeléseinek valóra váltását.

JANDÖ JENŐ igényes progra
mot választott szólóestjére, s a 
tőle megszokott módon nyújtott 
igényes pianisztikus produkciót. Beethoven Op. 126 jelzésű kései zon- gorabagatelljeit rendkívül *érzékeny, 
szivárványszínekben fénylő billen- 
téssel s ragyogó karakterizálókész- 
séggel szólaltatta meg. Híven érzé
keltette a gesztusok, a mozgásfor
mák jelentését s feltárta mindazt, 
ami ezekben a darabokban már a 
romantikára utal. Brahms monu
mentális Hándel-variációi nagysze
rűen illenek Jandó intellektuális 
zongorajátékához. Pontosan megmu
tatta a fúgával megkoronázott 25 
változat mindegyikének önálló ar
cát, szüntelenül kész volt érzelmi 
váltásokra, s ezenközben meggyő
zően foglalta egységbe a tartalmi
lag összefüggő részeket. Schumann Kreisleriana című, hihetetlenül ne
héz ciklusa technikailag hangfelvé
tel-tökéletességgel szólalt meg. Ez a 
muzsika E. T. A. Hoffmann irra
cionális álomvilágának hangzó le
tétje; ezért némiképp meglepett, 
hogy a kitűnő előadó valam iféle jó
zan tárgyilagossággal közeledett a 
műhöz, miközben igyekezett logikai 
rendet teremteni a csapongó zenei 
képsorok között. Lehetséges felfo
gás, ám talán kissé távoli Schumann 
költészetétől.

Breuer János


